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ON THE AMERICAN DIALECTS
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The article examines the problem of origin, functioning and development/elimination of the territorial dialects of the American
English. The paper provides an analysis of the basic reasons for the origin and development of the dialects from the viewpoint
of the American dialectologists, presents a survey of the three classifications of the dialect areas on the USA territory. The au-
thors explore the attitude of the American linguists to the use of dialect speech and answer the question on mixing/isolation
of the dialects at the flourishing period of the electronic mass media.

Key words and phrases: American territorial dialect; orthoepic norm; dialect areas classification; “Northern Cities Vowel Shift”;
prestigiousness of the dialects; dialects mystery.

YK 81.23
DunosiornyecKkre HAyKn

Cmamusi nocesujena npodieme u3yieHuss CeManmuki c1086000pa308amMebHbIX 3Ha4eHUll cy@durcos npurazamens-
HbIX AH2AULICKO20 U MYPEYKo2o SI3bIKOG. 3a OCHOBY CEMAHMUYECKO20 UCCAEO08aHUSL CYPPUKCO8 NPUNALAMENbHBIX
oviLu 83aMbl cledyrowue napamempsl: 1) cygghuxcol npuracamenvuvix ¢ npAMbIM/MNEPEHOCHbIM 3HAYEHUEM KOMNO-
HEeHmo8, 2) 603MOMNCHbIE 8APUAHINBL KOMOUHAMOPUKU OHOMACUOLO2ULECKO20 6A3UCA U OHOMACUOLOSUYECKO20 NPU-
suaxa. Ionyuennvie dannvle NO360IUNU YCIMAHOGUMb VHUGEPCAbHbIE U OUPPepenyuaibHble C8OUCMEA CEMAHMUKU
cy@urcos npunazamenvHuix 08yX UCCAEOYEMBIX S3bIKOG.

Knroueswvle crosa u ¢pasvl: ceMaHTHKa; CEeMaHTHUYECKask CTPYKTYpa; CyQpHKcaabHOE pUIaraTeIbHOe; CI0BOOOpa-
30BaTeNbHOE 3HaUeHHE cyddukca; meradopusaiius 3HAUCHHS.
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K BONIPOCY U3YUYEHUS CEMAHTUKH CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIX 3SHAYEHUI
CY®OUKCOB IPUJIATATEJIBHBIX AHIJIMMCKOI'O U TYPEIIKOT'O SI3bIKOB®

Iox «ceMaHTHKOM» MOHUMACTCS CMBICIIOBAsi CTOPOHA SI3BIKOBBIX CAMHHII, MX KOMMYHHKATHBHAS POJIb B MPOIIECCE
obmernst. OCHOBOW CEMaHTHKH SIBJIICTCSI OTPAXKCHUE MPEIMETOB, SIBJICHUI, OTHOIICHHUH JICHCTBUTEILHOCTH B CO3HAHUU
yeoBeka. MexaHu3MaMu CJI0BOOOPa30BATEIbHBIX MPOIECCOB MPU3HAIOT aCCOIUALINK, KOTOPBIC IICHXOJIOTH ONPEICIISIFOT
KaK CBSI3H B KOpPE TOJIOBHOTO MO3Ta, OTPAKAIOIIIE CBSI3H MPEAMETOB U SBJICHUIA IO CMEXHOCTH, ITOJIOOUI0 Y IIPHYUHHO-
CJIEZICTBEHHBIM OTHOIIICHHSIM, a TAK)KE TaKue JIOTUUECKHEe OTeparyy Kak abcTpakiys 1 0000IIeHre, aHAIN3 Y CHHTE3.
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Hameii 3anaueii sBisieTcs! BBISIBICHHE W aHAJIW3 YHUBEPCAIBHBIX U U (epeHINaIbHBIX CTOPOH CEMaHTHKH aH-
TIIMHCKUX M TYpeUKuX cypdukcanbHpix npuiararensHbix (CIT).

OcHOBBIBasiCh Ha KOHIeNNY, BEIBUHYTOH E. C. KyOpsKoBoii, COrJIacHO KOTOPO A€pHUBAT MPOXOIUT ITyTh OT 3HAKA
coobmieHns Kk 3HaKy HanmeHoBaHus, CII paccmarpuBaioTcst ¢ IByX TO4eK 3peHHs: 1) Kak 00beKT, HOIIe)KAIINI aHa-
T3y, TO €CTh PA3JI0KEHMIO Ha COCTaBHBIC YACTH; 2) KaK MPOAYKT CHHTE3a, TO €CTh IOIyHICHHBIH B PE3yIbTaTe CJIo-
JKEHHSI COCTaBHBIX YacTel [4].

ITpu onpenenenun 3HaueHnid CII MBI HCXOMUM HE TOJIBKO M3 HMX JIMHIBHCTHYECKOTO, HO M AKCTPAJIMHTBHCTHYC-
CKOTO 3Ha4YeHUs. SI3BIKOBBIE (PAaKTOPHI BKIIIOYAIOT: 1) MaTepHanbHyr0 0a3y — OIpeneleHHbI pa30op, CHCTEMHYIO HO-
MEHKJIATYpY S3bIKOBBIX CPEJCTB, UCIOIB3YEMBIX I JIEKCHYECKOH 00BEKTHBAIIMN MOHSTHI; 2) KOHKPETHBIE CIIOBO-
oOpazoBaTesbHbIE CIOCOOBI (POPMUPOBAHMS HOBBIX JIEKCHUECKUX €IMHUIL, 3aBEPIIAIOIINE MPOLeCC HOMUHALMH [S].

K skcTpanuHrBucTHyeckuM (pakTopam OTHOCST MPEAMETHI U SIBJICHUS] OOBEKTUBHOM JEHCTBUTENBHOCTH U (hOpMBI
MBIIIICHUS.

Ha cranosnenue cemantuku CII Bnausror: 1) oTHOIIEHHS MOTHBUPOBAaHHOCTH; 2) CEMaHTUKO-TpaMMaTHYECKHe
OTHOIIICHHS MEXTy OCHOBOU U cy(drKcom.

Cy¢dukc aKTUBHO y4acTBYeT B IPe0OpPa30BaHUH OCHOBBI C LIEIBIO CO3/IAHNSI HOBOTO HANMEHOBAHMS, COOTHOCSIIETO-
Cs1 C KOMIUICKCHBIM SIBJICHUEM 3KCTPAIMHTBUCTUUECKOH IEHCTBUTEIFHOCTH 1 aKTyAJTM3UPYIOIINM 3TO SIBIICHUE B SI3BIKE.

[TonsATHE MPOAYKTUBHOCTH HCIIOIB3YETCS KaK NMPUMEHHUTEIBHO K KOMIUIEKCHBIM €AMHHIAM, TaK U NPHMCHH-
TEJILHO K OTACTBbHBIM adpuKcaM, B 4aCTHOCTHU K CI0BooOpa3yromuM cydurcam. [IpogyKTHBHOCTE — CIIOCOOHOCTH
a((uKca aKTHBHO yJaCTBOBATh B 00pa30BaHWU HOBBIX eWHHIL [6, c. 156].

3HaueHne cyduKcaabHOrO NMPOM3BOAHOTO HE PABHO IPOCTOM CyMME 3HAYEHHH, €ro COCTAaBISIIOUINX, XOTS W
(dbopmupyeTcs Ha X ocHOBe. B ocHOBe mporiecca JepuBaliy JISKUT CEMaHTUUECKH CIBHUT. B aHrnumiickoM u Typen-
KOM sI3bIKaX OCHOBOH Juisi oOpazoBanust CII MOXKeT CIy)KUThb HE BCSKOE COYETaHWE MPOU3BOJSILEH OCHOBBI U CY(d-
¢uKca, a TOIbKO CEMaHTHYECKH JOMYCTUMOE. DTO SIBJISIETCS TJIaBHOM MPUYMHOI TOTO, YTO B aHIJIMHCKOM, KaK U B TY-
PELKOM si3bIKe, CYIeCTBYIOT pa3Hble Tuibl CII.

Ilog «cemanTuueckoi cTpykTypoit» CII NTOHMMAIOT CTPYKTYpHOE MHOXKECTBO €r0 BO3MOJKHBIX JICKCHKO-
CEeMaHTUYECKHX BAPUAHTOB. B 0CcHOBE (hopMupoBansi cMbICIOBOH CTPpyKTYpbl CIT IEXKUT OTHOIIEHHE MEKILy OHOMACHO-
JIOTHYECKUM 0a3ucoM M OHOMacHoJorndecknm npusHakoM CI1, Hanpumep: mogoowus, Kay3aluy, TPUHAIISKHOCTH U T..

Iepen Hamu BcTaeT mpoGiema pelieHus clelyomux 3anad: 1) BeLBUTh ceManTHdecknue TeHnennun CII nyx
THUIIOJIOTHYECKH Pa3HOCTPYKTYPHBIX, HEKOHTAKTHUPYIOUINX, T€HETHUECKH HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB M 2) MOKa3aTh,
KaK OJJHM HaMEHOBaHMS BO3HHUKAIOT Ha 0a3e APYrHX, NPOAHAIM3HPOBATh 3aKOHOMEPHOCTH COCIMHEHNSI OHOMACHO-
JIOTMYECKOT0 NPHU3HaKa 1 OHOMacHoioruyeckoro 6asuca CII.

B Hacrosieit cratbe Mbl IPUIAEPKMBAEMCSI MHEHHS, COTJIACHO KOTOPOMY Ka)KI0€ MPOU3BOIHOE CJIOBO MOJKET pac-
CMaTpUBaThCs KaK MOTHBHPOBAHHOE OIPEIETICHHOHN NeUHUINEH onpeaensieMoro npeaMera Wwin siBieHns. MoTusu-
POBAaHHOCTH — 3TO BCETJAa OTHOIIEHHE MUHAMYM MEXIy OBYMs ciloBaMH. CIIOKHBIE ¥ IPOU3BOIHEIE CII0BA MOTUBHPO-
BaHBI 3HAYEHUEM COCTaBJISIFOIINX X DJIEMEHTOB [3].

B nHamreii pabote paccMaTpuBaeTCsl CEMaHTHKA UMEH NPHUIIAraTelbHbIX, 00bEMHEHHBIX 10 THITYy CJIIOBOOOpa3o0-
BaTEIbHOTO 3HAYEHHUS, 3aJ€HCTBOBAHHOTO B cy(dukcanpHOl MOAenn «BBIIOIHSIOMUHA TO, YTO 0003HAYEHO MPOU3-
BOJIAIIIEH OCHOBOMY. [Ipu ompeaeneHuu ciioBooOpa3oBaTeabHOT0 3HaUeHHS Cy(h(GHUKCOB OBUIM UCITOJIE30BaHbI TIPHUH-
uunel, onucannele 3. A. Xaputonuuk [8], M. JIpronrom [9].

Cemanruka CII Typenkoro si3pIka sBISIETCSl MalOU3y4eHHOH o0nacTbio. MBI cunTaeM 1e1ecoo0pa3HbIM, HCTIONb3Ys
METOJMKY HccienoBanus ceManTuky CII aHMIMICKOTO s13bIKa, MPOBECTH aHAIOIMYHOE MccienoBanue cemantrku CIT
TYPELKOro sI3bIKa; HA OCHOBE MOJIyYEHHBIX JIAHHBIX YCTAaHOBHTH YHHBEpCAIbHBIC U Ju(pepeHIIanbHble CBONCTBA ce-
MaHTHKH CI1 1BYX MCCIIEyEeMBIX SI3BIKOB.

Cremyromie mapaMeTps! OBUTH B3STHI 32 OCHOBY ceMaHTHaeckoro uccienosanus CII: 1) CIT ¢ npsiMeiM/TiepeHOCHBIM
3HaYEHWEM KOMIIOHCHTOB; 2) BO3MOXKHbBIE BapHAaHTHl KOMOMHATOPHUKHM OHOMACHOJIOTHYECKOTO 0a3rca 1 OHOMAaCHOJIOTH-
YECKOT0 MPH3HAKA.

Cpenu OTTIarobHBEIX MpHUJIaraTebHBIX Bexyee Mecto 3aHuMaeT rpymma CII, o0peInHEeHHBIX CI0BOOOpa3oBa-
TEJILHBIM 3HAYCHUEM «BBIIOJIHSIONINHA TO, YTO 0003HAYCHO MPOU3BOISIICH OCHOBOM». MneHTH()KAaTOpOM TaHHOTO
3HAYCHUS CIYKUT mpeaukar «doing / not doingy», mpomo3wnnoHaidbHas (GopMyia BRITIAINT Kak «Y is X-ing /
not X-ing». JlaHHoe c0BOOOpa3oBaTebHOE 3HAYEHUE CTPYKTYPHO IPEICTABICHO MOJEISIMU TPAaHCIOHHPYIOIIEH
cxemsl [ V+S B 000uX sI3bIKaX.

OnoMacuonorndeckuii 6a3uc mpencTaBieH B aHTIUHCKOM s3bike 12 cyhdukcamu: -ic, -y, -ful, -some, -ish, -ous,
-able, -ive, -ant, -ory, -less, -ate, B Typenxom si3eike — 14 cyddukcamu: -(y)an, -ma, -ik, -im, -in, -(y)ici, -in¢, -gan,
-maz, -gag, -ar, -(y)acak, -tii, -man.

OHOMAaCHOJIOTHYECKHUH MTPU3HAK (POPMUPYETCS TIaroibHbIMU ocHOBaMH cieaytomux JICT: «iBukeHne», «mpo-
W3BOJUTH JIEHCTBHE PyKaMm», «IyBCTBEHHOE BOCIIPHITHE», «IIPOIECC», «YMCTBEHHAs! JEATEIBHOCTHY», «3MOINO-
HaJIbHOE COCTOSTHHEY, «MOAATBHOCTHY, KKOMMYHHKAIUS», «TEMIIOPATbHOCTB .

MeTonoM CIDIONTHOM BRIOOPKH M3 JIEKCHKOTPa(pUIEeCKUX MCTOYHIKOB IBYX S3BIKOB HaMu ObL10 BEIOpano 77 CII B aB-
rimiickoM sa3bike U 77 CII B TypenkoM si3bIKe.

Hamu Obum mccnenoBanbl Cy(ddHUKCH M MPOU3BOJSIINE OCHOBBI C IIETBIO BBISBICHHS HanOOiee aKTHBHBIX
1 IPOAYKTHBHBIX.

Hawnbonee aktuBHbIMH Cy(h(hUKCaMH B aHTJIMHACKOM S3BIKE SBHIIUCH: -ive (8 JIEKCHMKO-CEMaHTHYEeCKUX TpYIII
(JICT) u3 9), -ant (5 JICT wu3 9), -ory (5 JICT u3 9), -able (4 JICT u3 9). B typeuxom s3sike: -(y)ici (8 JICT" uz 9),
-maz, -ar, -gan, -(y)ecek (3 JICT u3 9).
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K ctepe yHuBepcanbHOro Mbl OTHOCHM TO, YTO HanOoJiee IPOJYKTHBHBIMU B npousBoacTBe CII Tuma «BbImos-
HSIOIIUH TO, 9TO 0003HAYEHO NPOU3BOSIICH OCHOBOI» B 000MX HCCIeyeMbIX si3blkax okaszanuch JICTT «amonmo-
HaspHOE cocTosiHue»: B aHT. — 20 CII u 7 cyddurcon, Hanbosee npoayKTUBHBEIN U3 KoTopsIX -ant (5 CII), B Ty-
perikom sibike — 20 CIT u 7 cydoukcos, Hanbonee MPOAYKTHBHBINA W3 KoTophix -gin (5CIT), -(v)ici (3 CII),
JICT «rporiece» Taxke UMeeT BBICOKHI MOKa3aTenb MpoayKTuBHOCTH: B aHri. 14 CII u 5 cyddukcos, Hanboree
MpOXyKTUBHEIHN 13 KoTopsix -ant (SCII), B Typ. 12 CII u 6 cyddukcoB, HanboIee MPOAYKTHBHBIM I3 KOTOPHIX SIBIISCT-
cs1 -(v)ici (5 CII). Takxe Beicokuil ypoBeHb nponayktuBHOcTH uMmeeT JICT «aBmkernue»: B auri. — 16 CII u 6 cyop-
¢uKcoB, HanboIee MPOAYKTUBHEINA 13 KOTOPHIX -Y (7 CII), B Typeukom s3bike — 14 CII u 7 cyddukcos, Hanbonee
MIPOU3BOIUTENBHBIN U3 KOTOPBIX -(V)ici (5 CII).

I'oBops o JICT" «ayBCcTBEHHOE BOCIIPHUSATHE)» M «YMCTBEHHAS JIEATENILHOCTDY, CIEAYET OTMETUTh, YTO U B AHTJIHIi-
CKOM $I3bIK€ U B TYPEIIKOM SI3bIKE OHM OTMEUeHbI 0OJBIINM KosinuecTBoM npousBeaeHHbx CII u cyddukcos, B3au-
Mo ieiicTBYrOIUX ¢ uxX ocHoBaMu: 110 12 CIT u o 6 cy(h(GUKCOB B KaXIOM SI3BIKE.

Takum 00pazom, Haubosiee MPOJYKTHBHBIMU B 000uX si3bikax okazanuch JICT «3MoOIMOHANBEHOE COCTOSHHEY,
«ITIPOLIECCY, «IIBMIKEHHEY, «1yBCTBEHHOE BOCIIPUATHEY, «YMCTBEHHAs JEATEIILHOCTH.

K ciepe muddepeHnnanbHOro Ml OTHOCHM TO, YTO Ha JOBOJHHO MHOTOYHCICHHYIO TPYIIIY «IIPOU3BOIMTH YTO-
mbo pykamm» B TypenkoM sizbike (9 CII), Hampumep, kesici «pexymmuit» ot kesmek «pe3atb» [7], HamMu HaiineHO
ymb ogao CIT B aHTIHIiCKOM sI3BIKE fouchy — 1) OOMTUUBHIN, pa3apaKUTEIBHBIN; 2) MOBHIIMICHHO YyBCTBUTEIIHHBIN;
3) JIETrKOBOCILIAMEHSIIONIUICS OT f0 fouch «IIpUKAacaThCs, TPOTaTh, IPUTPAruBaThCD» [2].

Hamu 6butn mpoananmzupoBansl CII ¢ TOYKH 3peHMs TPSIMOTO U IEPEHOCHOTO 3HAYEHMsI, a Taroke BeIsABieHs! JICT,
nasime Hanoonpiree konumdecTBo CII ¢ mepeHoCHBIM 3HaUeHHeM B 000uX s3bIkax. Vimu sk ciexyromme JICT:

1) «aBwkenue» + ish — skittish «KOKETIHMBBIN» OT fo skitter «JI€rKO HECTHCh, HE Kacasich 3eMIIN»; + Y — fussy
«BBIYYPHBIHN, ATATIOBATHIN» OT fo fiss «cyeTuthesin; + ible — flexible «momatmueiit» ot fo flex «crubath, THYTHY,
+ Y — shaky «HeHaIeKHBIH, COMHUTEIBHBIN» OT fo shake «TPSCTH, MIEBEIUTHY; + OFY — fransitory «MAMOJICTHBIN
OT to transit «nepexoauTsby [1; 2].

B TypenkoM si3bIKe: «IBWXXKCHHE» + IM — kivrim «KyapsBbIi» OT kivirmak «BUTbCS»; + €r — (EGEr «MMEroIIuit
XOPOWIHNH COBITY OT gegmek «POXOANTHY; + (V)ici — kalici «deccMepTHBII» OT kalmak «octaBaTbes» [7];

2) «4yBCTBEHHOE BoOCIIpusiTHe» + ate — importunate «HeMeNJICHHBIH, Oe30TiaraTeNbHBIN» OT to importune
«HAJI0EIaTh, TOKY4aTh»; + ish — peevish «Kanpu3HbIA, HEY)KUBUMBBIH, CBUAETEILCTBYIONINN O TIIOXOM XapaKTepe»
OT t0 peeve «Hagoenatb» [1; 2].

B TypeukoMm si3bIKe: «UyBCTBEHHOE BOCHpHUATHE» + (V)ici — bakici «BHUMATENbHBIN, yXa)XKMBAIOIINI 32 0OJIb-
HBIM» OT bakmak «cMOTpeTb»; + uk — uyusuk «OneaHbIN, TOIABICHHBINA, HEBECENbIN» OT uyusmak «repsATh 4yBCTBH-
TEIBHOCTHY [7];

3) «mpomeccy + ive — explosive «BCTIBUTBYHUBBINY OT f0 explose «B3pPBIBATHCS»; Showy «KpUIaIuil, 0e3BKYCHBIN»
OT fo show «OKa3bIBaTh, IEMOHCTpUpPOBaTh»; flatulent «mycroit, HukyemusIi, Geccomepskarenphbiiny oT to flatulate
«BBI3BIBATH Ta3b» [1; 2].

B Typemkom s3bIke: «mporiece» + ar — kaynar «BCUBUIBYMBBINY OT kaynamak «KumeTs»; + ucu — kavurucu
<OKTYYHH, IPOKUTAIOIIUI OT kavurmak «Kaputby; + ik — uyanik «OIuTeNBHBINY OT uyanmak «mpocsimatbesy» [7].

K coepe mupdepennmansHoro Ml otHocuM JICT, naBmme CII ¢ nepeHOCHBIM 3HAYEHUEM TOJIBKO B OJHOM M3 UC-
clie/lyeMbIX s3bIK0B. Hanpumep:

1) «yMCTBeHHas JeATeNbHOCTHY + ant — ignorant «He3Harouii, HecBeXyIIUi» OT t0 iIgNOre «OoTpULATh, OTKIIO-
HATBY; + iVe «HaMEKAIOIIUi Ha YTO-TH00 HENPUCTONHOEY OT fo suggest «npeamnonaratey [1; 2].

B Typenxom si3bike Hamu He 00HapyxeHo CII ¢ nepeHOCHBIM 3HaueHUEM;

2) «MOIambHOCTBY + OrY — prohibitory «HeTIOMEpHO BBICOKHIA (0 IIEHE)» OT fo prohibit «3ampemartby [2].

B Typenkom si3b1ke Hamu He 0OHapyxeHbI CII ¢ mepeHOCHBIM 3HaYCHUEM;

3) «KOMMYHHKaLIUs» + ous — emulous «CTPACTHO KaXXIyIIUH yero-nmubo» ot to emulate «copeBHOBaTbC» [1].

B Typenxom s3p1ke Hamu He 0OHapysxeHb! CII ¢ mepeHOCHBIM 3HAYEHUEM.

K cdepe yHUBEpCaTBHOTO MBI OTHOCHM OTCYTCTBHE B 000uX s13bIkax CII ¢ mepeHOCHBIM 3HaUeHHEM, 00pa30BaHHBIX
oT JICI' «TeMnopajibHOCTbY.

JlaHHbIe HaIIEro UCCIe0BaHUs MO3BOJISIIOT YTBEPXKAATh, YTO MOAaBIIsitolIee KoiaudecTBo npumepos CII ¢ nepe-
HOCHBIM 3Ha4€HHEM OTHOCHUTCS K TJIaroyibHoi Metadope. Meradopuzaius 3Ha4eHUsI B 000HX s3bIKaX MPOUCXOANUT HA
accouuanuu ¢ 1) o0pa3om JeiCTBHs, HAIIPUMeEp, YePThl, XapaKTepHbIE JUIs IEHCTBHS )KUBOTHOTO TIEPEHOCSITCS Ha T10-
BEJICHUE YeJIOBEKA: aHTJ. sKkittish «KOKETIMBBII» OT fo skitler «HecTHCh, HE Kacasich 3eMIN» [2], mepeocMbICIeHHE
3HauUeHUs] OCHOBAHO Ha acCOIMAaIU ¢ o0pa3oM Oerymie omaau. B TypenkoM si3bIke mpuiiaraTesibHoe stimsiik «oec-
TIOMOIIHBIN, HAUBHEIH, IPOCTOBATHINY OT Siimmek «CocaTh, THIKAsICh HOCOM B COCKW» [7] Takxke 06a3upyeTcst Ha acco-
LUALNH C TIOBE/ICHNEM SITHEHKA, OCHOBHOE 3aHSTHE KOTOPOTO Ha MEPBBIX MOPAX *KHU3HHU — COCATh MOJIOKO.

Meradopu3zanus 3Ha4€HUs MPOU3BOIHOTO MTPOUCXOMUT M HAa OCHOBE ACCOLMAIMHU C 2) MHTEHCUBHOCTBHIO JEH-
CTBUSL: kaynar «rOpsMi, BCIBUIBYMBBEIN» OT kaynamak «kunerby, sizlatici «tymepasnuparomuiiy ot sizlatmak
«1pu4MHATH O0nby» [Tam xe]. B anrnmiickom s3bike Mbl Takxke oOHapyxuian CII, roe nmeercs metadopuyeckuit
NepeHoC NpHU3HAKa OJHOTO JIEHCTBUS Ha ApPYroe AEHCTBHE C LIENBI0 MHTEHCH(HKAIMK 3HAYECHUs] MPOHU3BOJIHOTO:
emulous «CcTpacTHO KaxIyuui» ot to emulate «copeBHOBaThCs» [1], TO €CTh XOTETh HACTOIBKO CHIIBHO, HACKOJIBKO
TOJIBKO MO>KHO JKa)KIaTh MOOEIUTH B COPEBHOBAHUHL.

Mertadopuzanns 3xHadeHuss CII B IByX HCCleoyeMbIX SI3BIKAX MPOHMCXOANT TaKXKe HA OCHOBE 3) MPUYMHHO-
CJIEZICTBEHHOM CBSI3M OINPEIEIAEMOTO CJIOBA C ONPEICISIOINM: B aHTI. Suggestive «HaMEKAlONMA Ha YTO-JINOO



42 M3patenbcTtBo «[pamoTa» www.gramota.net

HETIPUCTOHHOE, TOBOPSIIEE O YeM-JIM00 HEMIPUIMIHOM OT f0 Suggest «IPEAIoNararb», T0 eCTh 3aCTaBISIIOLIMN TIpea-
MOJIOXKHUTH YTO-JTHO0; CICAYIOIIMM MPHMEPOM MOKET CIY:KHTh ignorant «HecBenylui, He3Haroumi» ot to ignore
«OTKJIOHATH YTO-TNOO0», HanpuMep, yuerne [1; 2]. Kak pe3ynpTar Jumo ocraeTcs HECBEAYIINM B pa3iIHIHBIX 00Ja-
ctsix 3HaHuA. B CII informative «0y4nTEeNbHBIN TaKXKe MPOU3OIIEI CEMAHTHIECKUH CABUT: B 3HAUYCHUH NCXOIHOTO
riaroia to inform «uubopMHEpOBaTE» HET CeMBI BOCIUTATEIBHOTO BO3ACHCTBHSL, HO IIPOU3BOAHOE informative oxa-
PaKTEepHU30BaHO MIMEHHO 3HAYEHHEM BOCIIUTATEILHOTO BO3ACHCTBYS IEYAaTHOTO CJIOBA Ha Jozei [1].

B xozne Hamrero nccieoBaHUS MBI MPUIUIN K BBIBOXLY, YTO B O0OHMX SA3BIKaX OCHOBHBIM CIIOCOOOM HEPEOCMBIC-
JICHWSI 3HAUYEHUS B OTIJIATOJIbHBIX MPHJIAraTeIbHBIX JAHHOTO THIIA SBISIETCS] MeTa()OPHUIECKUI TEpEeHoC.

He Bce CII onrHakoBO MoJBepKeHbl MeTaopu3aLy 3HAUCHHUS B IBYX UCCIIEAYEMBIX si3bIKax. Mcxos 13 Halmx
JIaHHBIX, B TYPELKOM sI3bIKe HE 00pa3yloTcsi mpuiararesbHble ¢ MetadopuueckuMm 3HaueHuem ot JICT «monaib-
HOCTB», «KOMMYHHKAaTHBHOCTbY, «TE€MIIOpPaJbHOCTb». B aHrmmiickoM si3pike Hamu He oOHapyxxensl CII ¢ mepeHoc-
HBIM 3HaueHueM B paMkax JICI «reMrnopansHOCTEY.

CaMblii aKTHBHBIH B IEPEOCMBICIICHHH 3HAYCHUSI POU3BOTHOTO CYPQPHUKC B aHTTIMUCKOM sI3BIKE: -Y, -ive, B Typell-
KOM SI3bIKE: -())ici.

Bcero namu 6b110 0OHapyxeHo 19 cioB B anrmiickoMm si3eike (30%) n 20 ciioB B TypenkoM s3bike (30%).

3nauenne CII He paBHO MPOCTON CyMMe 3HAUCHHU MPOU3BOAAIICH OCHOBHI U cypdHKca, XOTSI BOSHHKAET Ha UX
OCHOBE.

B ocHoBe mponecca gepuBaIMH JISKUT CEMAaHTUIECKUH C/IBUT.

B o6onx nccienyembIx si3blkax 0a3oii uist BosHuKHOBeHHS CII sBsieTcst He BCsKoe codeTaHue cy(Qukca 1 OCHOBBI,
a TOJIbKO CEeMaHTHYECKH JIOIyCTHMOE.

Ha ocHOBe OHOMAacCHOIOTHYECKOTO M3Y4YEHHs HaMH OblUla MPEANPUHSATA TOMBITKA BBISIBUTH CEMAaHTHYECKUE TEH-
JICHILIUH UCCIIeTyeMBIX S3BIKOB, IPOAHAIN3UPOBATH, KAKOBHI 3aKOHOMEPHOCTH KOMOHMHATOPHUKH OHOMAaCHOJIOTHIECKOT0
NpU3HaKa 1 oHoMacuoJjorudeckoro 6asuca CII, BeIIeIUTh YHUBEpcanbHbIe U qu(GepeHInaTbHbIE YepThl CEMaHTHKU
cybduKcanbHBIX TPHIIaraTelbHbIX aHMIUHCKOTO U TYPEIKOTO SI3bIKOB.

Hammu taxoke npeanpussTa momsiTka packpsiTh 3HadeHns CII ¢ metadopudeckum nepeocMbicieHreM. B crioBax
¢ MeTaoprUUECKUM NEPEOCMBICIICHHEM HanOoIIee YeTKO MPOSBISETCS CENU(UIHOCTD KaXKIA0TO S3bIKA.

ConocraButenbHblil aHanu3 ceManTHkH CIT aHraMiCKOro U TypenKoro sS3bIKOB MOKa3aj, YTO CPABHUBAEMBIE A3bI-
K1 00J1a7al0T MHOTUMH THIIOJIOTHYECKN CXOJIHBIMH YepTaMu. M30MOpGHOCTH MPOSIBIsiETCs B MOJOONH OOIINX TEH-
JICHIIMH CEMaHTHKH. AJJIOMOP(GHOCTH MPOSIBIISETCS] B BO3MOXHOCTSIX KOMOMHATOPUKI OHOMAacHOJIOTHYECKOro 6asunca
1 OHOMACHOJIOTHUECKOT 0 MIPU3HAKA.

Cnucox numepamypol

1. Boabmioii anrio-pycckuii ciioBaps: ok. 150000 cnos: B 2-x 1. / pea. U. P. Iansniepun; coct. H. H. Amocosa. 2-e u3n-e, crep.
M.: Pyc. s13., 1977. T. 1: A-L. 822 c.

2. Boabioii aHrio-pycckuii ciioBaps: ok. 150000 cios: B 2-x 1. / pen. U. P. T'anenepun; coct. H. H. AmocoBa. 2-e u3a-e, crep.

M.: Pyc. s3p1K, 1977. T. 2: M-Z. 860 c.

T'ak B. I'. CpaBHuTenbHas TUIIONOTHS GPAHIy3CKOTo U pycckoro s3bikoB. JI.: IIpocsemtenue, 1977. 300 c.

KyopsikoBa E. C. CemanTHKa MPOU3BOIHOTO CJIOBA // ACTIIEKTHI CeMaHTHUYeCKUX uccienoBanuii. M.: Hayka, 1980. C. 81-155.

[enesuna H. B. Ctunuctuyeckuil ananus xyjoxkecTBeHHOro Tekcra. M.: Hayka, 1980. 270 c.

Caguenko B. T. O cioBooOpa3oBaTeIbHON aKTUBHOCTH aJbeKTHBHBIX Cy(QQHKCOB B pycckux roBopax [Ipuamypss // duio-

Joruyeckre Hayku. Bornpocs! Teopun u npaktuku. Tam6oB: ['pamota, 2014. Ne 3 (33). Y. I. C. 156-159.

Typeuko-pycckuii ciioBapb: 48000 ciioB. Tiirkce-rusca sozliik. M.: Pyc. s3., 1977. 966 c.

Xaputonyuk 3. A. VmMeHa npunaratenpHble B JEKCHKO-TPAMMAaTHYCCKOH CHCTEME COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Munck: Beicir. k., 1986. 96 c.

9. Ljung M. English Denominal Adjectives. A Generative Study of the Semantics of a Group of High-Frequncy Denominal
Adjectives in English. Lund: Acta Universitatis Cothoburgenis, 1970. 249 p.

e W

®

ON THE QUESTION OF STUDYING SEMANTICS OF WORD-FORMATIVE MEANINGS
OF ADJECTIVE SUFFIXES IN THE ENGLISH AND TURKISH LANGUAGES

Vil'danova El'mira Minekasimovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kazan (Volga Region) Federal University (Branch) in Naberezhnye Chelny
carinavil@rambler.ru

Gilyazeva Emma Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Institute of Economics, Management and Law (Branch) in Naberezhnye Chelny
emma.giljazeva@mail.ru

The article is devoted to the study of the semantics of word-formative meanings of adjective suffixes in the English and Turkish
languages. As the basis of semantic research of adjectives suffixes the following parameters have been taken: 1) the adjective
suffixes with direct / figurative meaning of components; 2) possible options of combinatorics of the onomasiological basis and
onomasiological feature. The received data have allowed establishing the universal and differential properties of the semantics
of adjectives suffixes of the studied two languages.
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